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 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 
 

Направление подготовки: 45.04.02 «Лингвистика» 

Направленность (профиль) «Переводчик в сфере межкультурной 

коммуникации (китайский язык)» 

Дисциплина: «Иностранный язык (первый)» 

Семестр изучения: 1, 2, 3, 4 

Промежуточная аттестация: 1 семестр – зачет, 2, 3, 4 семестры – экзамен. 

 
2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ  

 
2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 
 Изучение дисциплины «Иностранный язык (первый)» направлено на 

формирование следующих компетенций: 
 
Коды 

компетенции 

согласно 

ФГОС 

(ОПОП ВО) 

Содержание 

компетенций 

согласно ФГОС 

(ОПОП ВО) 

Индикаторы достижения компетенции 

согласно ОПОП 

Перечень планируемых 

результатов обучения по 

дисциплине 

1 2 3 4 

УК-4 Способен 

применять 

современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе на 

иностранных 

языках, для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

УК-4.1. Обладает знаниями 

особенностей и правил личной и 

профессиональной устной и 

письменной коммуникации, в том числе 

на иностранном(ых) языке(ах)  

УК-4.2. Демонстрирует умение 

применять современные 

коммуникативные технологии для 

академического и профессионального 

взаимодействия в ситуации устной и 

письменной коммуникации, в том числе 

на иностранном(ых) языке(ах)  

УК-4.3. Имеет навыки академического и 

профессионального взаимодействия, в 

том числе на иностранном(ых) 

языке(ах) 

Знать принципы написания, 

письменного перевода и 

редактирования различных 

академических текстов (рефератов, 

эссе, обзоров, статей и т.д.); 

способов демонстрации 

интегративных умений, 

необходимых для эффективного 

участия в академических и 

профессиональных дискуссиях. 

Уметь письменно переводить и 

редактировать различные 

академические тексты; 

представлять результаты 

академической и 

профессиональной деятельности 

на различных научных 

мероприятиях, включая 

международные; 

Владеть навыками письменного 

перевода и редактирования 

различных академических текстов, 

демонстрации интегративных 

умений, необходимых для 

эффективного участия в 

академических и 

профессиональных дискуссиях 
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УК-5 Способен 

анализировать и 

учитывать 

разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

УК-5.1 Обладает необходимыми 

знаниями о разнообразии культур и об 

основных принципах межкультурного 

взаимодействия  

УК-5.2 Демонстрирует умение 

анализировать и использовать в 

профессиональной деятельности 

культурные и этические особенности 

среды.  

УК-5.3 Имеет навыки межкультурного 

взаимодействия при выполнении 

профессиональных задач 

Знать особенности формирования 

и функционирования 

социокультурной реальности 

современного общества, 

многообразия подходов к обществу 

Уметь анализировать проблемные 

ситуации, возникающие в процессе 

межкультурного взаимодействия, 

находить способы выхода из 

конфликтов, возникающих при 

взаимодействии культур. 

Владеть навыками 

межкультурного взаимодействия 

УК-6 Способен 

определять и 

реализовывать 

приоритеты 

собственной 

деятельности и 

способы ее 

совершенствования 

на основе 

самооценки 

УК-6.1. Применяет рефлексивные 

методы в процессе оценки 

разнообразных ресурсов, используемых 

для решения задач самоорганизации и 

саморазвития.  

УК-6.2. Определяет цели и приоритеты 

собственной деятельности и способы их 

достижения.  

УК-6.3. Планирует результаты 

собственной деятельности с учетом 

необходимых ресурсов. 

Знает рефлексивные методы в 

процессе оценки разнообразных 

ресурсов, используемых для 

решения задач самоорганизации и 

саморазвития при выполнении 

проекта по организации 

исследовательской работы и 

проектирования учебного занятия. 

принципы определения целей и 

приоритетов собственной 

деятельности и способы их 

достижения при выполнении 

проекта по организации 

исследовательской работы и 

проектирования учебного занятия. 

Умеет применять рефлексивные 

методы в процессе оценки 

разнообразных ресурсов, 

используемых для решения задач 

самоорганизации и саморазвития 

при выполнении проекта по 

организации исследовательской 

работы и проектирования учебного 

занятия. 

определять цели и приоритеты 

собственной деятельности и 

способы их достижения при 

выполнении проекта по 

организации исследовательской 

работы и проектирования учебного 

занятия. 

Владеет навыками применения 

рефлексивных методов в процессе 

оценки разнообразных ресурсов, 

используемых для решения задач 

самоорганизации и саморазвития 

при выполнении проекта по 

организации исследовательской 

работы и проектирования учебного 

занятия; 
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навыками определения. целей и 

приоритетов собственной 

деятельности и способы их 

достижения при выполнении 

проекта по организации 

исследовательской работы и 

проектирования учебного занятия. 

ОПК-3 ОПК-3. Способен 

применять в 

профессиональной 

деятельности 

общедидактические 

принципы обучения 

и воспитания, 

использовать 

современные 

методики и 

технологии 

организации 

образовательного 

процесса; 

ОПК-3.1. Знает: общедидактические 

принципы обучения и воспитания, 

современные методики и технологии 

организации образовательного 

процесса. 

ОПК-3.2. Умеет: планировать и 

организовывать педагогическую 

деятельность в соответствии с 

общедидактическими принципами 

обучения и воспитания. 

ОПК-3.3. Владеет: навыком 

профессионального педагогического 

взаимодействия с обучаемыми. 

Знать современные подходы в 

обучении иностранным языкам и 

профильным дисциплинам 

магистерской программы, 

обеспечивающие развитие 

языковых, интеллектуальных и 

познавательных способностей, 

ценностных ориентаций 

обучающихся, готовности к 

участию в диалоге культур, 

дальнейшее самообразование 

посредством изучаемых языков. 

Уметь применять в 

профессиональной деятельности 

методические технологии 

воспитания и обучения с целью 

формирования коммуникативной и 

межкультурной компетенции 

обучающихся, использовать 

современные методики и 

технологии организации 

образовательного процесса 

Владеть навыками определения 

методического потенциала 

современных электронных 

обучающих платформ (систем 

управления обучением) для 

разработки электронных учебных 

материалов по иностранным 

языкам 

ОПК-4 Способен создавать 

и понимать речевые 

произведения на 

изучаемом 

иностранном языке 

в устной и 

письменной формах 

применительно к 

официальному, 

нейтральному и 

неофициальному 

ОПК-4.1. Знает: языковые и 

прагматические особенности 

официального, нейтрального и 

неофициального регистров общения. 

ОПК-4.2. Умеет: создавать речевые 

произведения с учетом языковых и 

прагматических особенностей 

официального, нейтрального и 

неофициального регистров общения. 

ОПК-4.3. Владеет: навыком построения 

речевых высказываний в соответствии с 

Знать механизм использования 

основных способов выражения 

семантической, коммуникативной 

и структурной преемственности 

между частями высказывания. 

Уметь выбирать соответствующий 

коммуникативной ситуации 

регистр общения; логически 

обоснованно выбирать наиболее 

подходящий способ выражения 

преемственности между частями 
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регистрам общения; языковыми и прагматическими 

особенностями разных стилей общения. 

высказывания 

Владеть дискурсивными 

способами порождения связных 

текстов официального, 

нейтрального и неофициального 

регистров общения. 

ОПК-5 Способен 

осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие с 

носителями 

изучаемого языка в 

соответствии с 

правилами и 

традициями 

межкультурного 

профессионального 

общения, 

правилами речевого 

общения в 

иноязычном 

социуме; 

ОПК-5.1. Знает: правила и традиции 

межкультурного профессионального 

общения, правила речевого общения в 

иноязычном социуме. 

ОПК-5.2. Умеет: строить 

межкультурное и межъязыкового 

взаимодействие с носителями 

изучаемого языка в соответствии с 

целью общения в данной 

коммуникативной ситуации, успешно 

решать задачи межъязыкового и 

межкультурного взаимодействия. 

ОПК-5.3. Владеет: навыком 

организации межкультурного и 

межъязыкового взаимодействия с 

учетом правил речевого общения в 

иноязычном социуме. 

Знать взаимосвязь и 

взаимовлияние лингвистических и 

экстралингвистических факторов 

межкультурной коммуникации. 

Уметь адекватно 

идентифицировать 

лингвокультурную специфику 

речевой деятельности участников 

межкультурного взаимодействия. 

адекватно реализовать 

собственные цели взаимодействия, 

учитывая ценности и 

представления, присущие культуре 

изучаемого языка. 

Владеть навыками соблюдать 

социокультурные и этические 

нормы поведения, принятые в 

иноязычном социуме и корректно 

использует модели типичных 

социальных ситуаций, типичные 

сценарии взаимодействия 

участников межкультурной 

коммуникации. Корректно 

использует этикетные формулы, 

принятые в устной и письменной 

межъязыковой и межкультурной 

коммуникации 

ПК-2 Способен 

осуществлять 

профессионально-

ориентированный 

устный 

последовательный 

перевод и 

письменный 

перевод с 

использованием 

специализированны

х 

инструментальных 

средств. 

ПК-2.1. Способен применять основные 

приемы перевода и переводческие 

технологии; способы достижения 

адекватности перевода; соблюдает 

требования к результатам деятельности 

письменного переводчика.  

ПК-2.2. Полно извлекает из звучащего 

текста когнитивную и стилистическую 

информацию; правильно оформляет 

извлеченную информацию на 

переводящем языке с соблюдением всех 

норм и правил узуса переводящего 

языка; соотносит содержание 

переводимого текста с 

характеристиками коммуникативной 

ситуации осуществления перевода. 

ПК-2.3. Применяет 

специализированные инструментальные 

средства при осуществлении 

письменного перевода и способен 

Знать особенности различных 

видов устного перевода; 

интонационные особенностей 

иноязычной речи; временные 

ограничения в устном переводе, 

основные переводческие формулы; 

основные приемы устного 

перевода, понятие цели перевода, 

особенности коммуникации с 

участием переводчика, 

лексические, грамматические и 

стилистические нормы языка 

перевода, понятие стратегии 

перевода; ключевые принципы 

осуществления последовательного 

перевода. 

Уметь быстро находить 

лексические соответствия с учетом 

стилистических особенностей 

исходного текста и 
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находить необходимую информацию на 

разных этапах переводческого процесса 

устного перевода; 

коммуникативной цели исходного 

сообщения 

применять основные приемы 

устного перевода в рамках 

стратегии перевода с учетом цели 

перевода, особенностей 

коммуникации, лексических, 

грамматических и стилистических 

норм языка перевода. 

применять основные стратегии и 

приёмы последовательного 

перевода. 

Владеть: навыками технической 

подготовки к устному переводу; 

различными стилистическими 

регистрами в двух языках. 

навыком применения приемов 

устного перевода с учетом цели 

перевода, особенностей 

коммуникации, лексических, 

грамматических и стилистических 

норм языка перевода. 

осуществления устного 

последовательного перевода. 

 

 
3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ  
 
3.1 Виды оценочных средств*  
 
№ 

п/п 

Код компетенции/ 

планируемые результаты 

обучения 

Контролируемые темы/ 

разделы 

Наименование 

оценочного 

средства для 

текущего 

контроля 

Наименование 

оценочного 

средства на 

промежуточной 

аттестации 

1 УК-4 Знать принципы написания, 

письменного перевода и 

редактирования различных 

академических текстов 

(рефератов, эссе, обзоров, статей 

и т.д.); способов демонстрации 

интегративных умений, 

необходимых для эффективного 

участия в академических и 

профессиональных дискуссиях. 

Уметь письменно переводить и 

редактировать различные 

академические тексты; 

представлять результаты 

академической и 

Актуальные события в 

России. Визиты, 

встречи, переговоры, 

конференции 

Упражнения на 

лексический и 

грамматический 

материал 

Устный опрос. 

2 Китайские числа от 1 до 

99. Сочетание 

числительного со 

счётным словом в 

функции определения. 

Предложения с 

глагольным сказуемым, 

принимающим после 

себя два дополнения 

(двойное дополнение). 

Ударение в 

числительных. 

Тесты 

Упражнения на 

лексический и 

грамматический 

материал 

Чтение и 

перевод текстов 

Устный опрос. 
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профессиональной деятельности 

на различных научных 

мероприятиях, включая 

международные; 

Владеть навыками письменного 

перевода и редактирования 

различных академических 

текстов, демонстрации 

интегративных умений, 

необходимых для эффективного 

участия в академических и 

профессиональных дискуссиях 

УК-5 Знать особенности 

формирования и 

функционирования 

социокультурной реальности 

современного общества, 

многообразия подходов к 

обществу 

Уметь анализировать проблемные 

ситуации, возникающие в 

процессе межкультурного 

взаимодействия, находить 

способы выхода из конфликтов, 

возникающих при 

взаимодействии культур. 

Владеть навыками 

межкультурного взаимодействия 

УК-6 Знает рефлексивные методы 

в процессе оценки разнообразных 

ресурсов, используемых для 

решения задач самоорганизации и 

саморазвития при выполнении 

проекта по организации 

исследовательской работы и 

проектирования учебного занятия. 

принципы определения целей и 

приоритетов собственной 

деятельности и способы их 

достижения при выполнении 

проекта по организации 

исследовательской работы и 

проектирования учебного занятия. 

Умеет применять рефлексивные 

методы в процессе оценки 

разнообразных ресурсов, 

используемых для решения задач 

самоорганизации и саморазвития 

при выполнении проекта по 

организации исследовательской 

Изменение тона 

числительного "один". 

Интонация  

утвердительного 

предложения. 

3 Территория и население 

Китая Систематизация 

лексического материала 

по теме; развитие 

навыков устной речи; 

развитие навыков 

говорения, аудирования, 

чтения; развитие 

аналитического 

мышления для 

осуществления 

эффективной 

коммуникации. 

Интерактивная форма 

обучения –  проект. 

Тесты 

Упражнения на 

лексический и 

грамматический 

материал 

Чтение и 

перевод текстов 

Устный опрос. 

4 Китайская кухня  

Овладение новыми 

знаниями по теме; 

развитие навыков устной 

речи; развитие навыков 

говорения, аудирования, 

чтения; развитие 

аналитического 

мышления для 

осуществления 

эффективной 

коммуникации. 

Интерактивная форма 

обучения –  творческое 

задание. 

Традиционная китайская 

одежда  

Комбинированное 

занятие по изучению 

учебного материала и 

совершенствованию 

знаний и освоению 

компетенций. 

Интерактивная форма 

обучения –  групповое 

обсуждение. 

Чай и чайная церемония

 Овладение 

новыми знаниями по 

теме. Систематизация 

лексического материала 

по теме; развитие 

навыков устной речи; 

Тесты 

Упражнения на 

лексический и 

грамматический 

материал 

Чтение и 

перевод текстов 

Устный опрос. 

5 Тесты 

Упражнения на 

лексический и 

грамматический 

материал 

Чтение и 

перевод текстов 

Устный опрос. 

6 Тесты 

Упражнения на 

лексический и 

грамматический 

материал 

Чтение и 

перевод текстов 

Устный опрос. 
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работы и проектирования 

учебного занятия. 

определять цели и приоритеты 

собственной деятельности и 

способы их достижения при 

выполнении проекта по 

организации исследовательской 

работы и проектирования 

учебного занятия. 

Владеет навыками применения 

рефлексивных методов в процессе 

оценки разнообразных ресурсов, 

используемых для решения задач 

самоорганизации и саморазвития 

при выполнении проекта по 

организации исследовательской 

работы и проектирования 

учебного занятия; 

навыками определения. целей и 

приоритетов собственной 

деятельности и способы их 

достижения при выполнении 

проекта по организации 

исследовательской работы и 

проектирования учебного занятия. 

ОПК-3 Знать современные 

подходы в обучении иностранным 

языкам и профильным 

дисциплинам магистерской 

программы, обеспечивающие 

развитие языковых, 

интеллектуальных и 

познавательных способностей, 

ценностных ориентаций 

обучающихся, готовности к 

участию в диалоге культур, 

дальнейшее самообразование 

посредством изучаемых языков. 

Уметь применять в 

профессиональной деятельности 

методические технологии 

воспитания и обучения с целью 

формирования коммуникативной 

и межкультурной компетенции 

обучающихся, использовать 

современные методики и 

технологии организации 

образовательного процесса 

Владеть навыками определения 

методического потенциала 

развитие навыков 

говорения, аудирования, 

чтения; развитие 

аналитического 

мышления для 

осуществления 

эффективной 

коммуникации. 

Интерактивная форма 

обучения –  мастер-

класс. 

 

Древняя китайская 

литература

 Систематизация 

лексического материала 

по теме; развитие 

навыков устной речи; 

развитие навыков 

говорения, аудирования, 

чтения; развитие 

аналитического 

мышления для 

осуществления 

эффективной 

коммуникации. 

Интерактивная форма 

обучения –  групповое 

обсуждение. 
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современных электронных 

обучающих платформ (систем 

управления обучением) для 

разработки электронных учебных 

материалов по иностранным 

языкам 

ОПК-4 Знать механизм 

использования основных 

способов выражения 

семантической, коммуникативной 

и структурной преемственности 

между частями высказывания. 

Уметь выбирать соответствующий 

коммуникативной ситуации 

регистр общения; логически 

обоснованно выбирать наиболее 

подходящий способ выражения 

преемственности между частями 

высказывания 

Владеть дискурсивными 

способами порождения связных 

текстов официального, 

нейтрального и неофициального 

регистров общения. 

ОПК-5 Знать взаимосвязь и 

взаимовлияние лингвистических 

и экстралингвистических 

факторов межкультурной 

коммуникации. 

Уметь адекватно 

идентифицировать 

лингвокультурную специфику 

речевой деятельности участников 

межкультурного взаимодействия. 

адекватно реализовать 

собственные цели 

взаимодействия, учитывая 

ценности и представления, 

присущие культуре изучаемого 

языка. 

Владеть навыками соблюдать 

социокультурные и этические 

нормы поведения, принятые в 

иноязычном социуме и корректно 

использует модели типичных 

социальных ситуаций, типичные 

сценарии взаимодействия 

участников межкультурной 

коммуникации. Корректно 

использует этикетные формулы, 
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принятые в устной и письменной 

межъязыковой и межкультурной 

коммуникации 

ПК-2 Знать особенности 

различных видов устного 

перевода; интонационные 

особенностей иноязычной речи; 

временные ограничения в устном 

переводе, основные 

переводческие формулы; 

основные приемы устного 

перевода, понятие цели перевода, 

особенности коммуникации с 

участием переводчика, 

лексические, грамматические и 

стилистические нормы языка 

перевода, понятие стратегии 

перевода; ключевые принципы 

осуществления 

последовательного перевода. 

Уметь быстро находить 

лексические соответствия с 

учетом стилистических 

особенностей исходного текста и 

коммуникативной цели исходного 

сообщения 

применять основные приемы 

устного перевода в рамках 

стратегии перевода с учетом цели 

перевода, особенностей 

коммуникации, лексических, 

грамматических и стилистических 

норм языка перевода. 

применять основные стратегии и 

приёмы последовательного 

перевода. 

Владеть: навыками технической 

подготовки к устному переводу; 

различными стилистическими 

регистрами в двух языках. 

навыком применения приемов 

устного перевода с учетом цели 

перевода, особенностей 

коммуникации, лексических, 

грамматических и стилистических 

норм языка перевода. 

осуществления устного 

последовательного перевода. 
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Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе по дисциплине. Полные комплекты оценочных 

средств и контрольно-измерительных материалов хранятся на кафедре и являются 

учебно-методическими материалами ограниченного (конфиденциального) пользования. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 
 

А. Примеры лексико-грамматических упражнений: 
1. Устно выполните  перевод.  

中国的传统节日形式多样，内容丰富，是我们中华民族悠久的历史文化的一个组

成部分。 

节日的起源和发展是一个逐渐形成，潜移默化地完善，慢慢渗入到社会生活的过

程。它和社会的发展一样，是人类社会发展到一定阶段的产物，我国古代的这些节日，

大多和天文、历法、数学，以及后来划分出的节气有关，这从文献上至少可以追溯到《

夏小正》、《尚书》，到战国时期，一年中划分的二十四个节气，已基本齐备，后来的

传统节日，全都和这些节气密切相关。 

节气为节日的产生提供了前题条件，大部分节日在先秦时期，就已初露端倪， 

但是其中风俗内容的丰富与流行，还需要有一个漫长的发展过程。最早的风俗活动是和

原始崇拜、迷信禁忌有关；神话传奇故事为节日平添了几分浪漫色彩；还有宗教对节日

的冲击与影响；一些历史人物被赋予永恒的纪念渗入节日，所有这些，都融合凝聚节日

的内容里，使中国的节日有了深沉的历史感。 

到汉代，我国主要的传统节日都已经定型，人们常说这些节日起源于汉代，汉代

是中国统一后第一个大发展时期，政治经济稳定，科学文化有了很大发展，这对节日的

最后形成提供了良好的社会条件。 

节日发展到唐代，已经从原始祭拜、禁忌神秘的气氛中解放出来，转为娱乐礼仪

型，成为真正的佳节良辰。从此，节日变得欢快喜庆，丰富多采，许多体育、享乐的活

动内容出现，并很快成为一种时尚流行开来，这些风俗一直延续发展，经久不衰。 

值得一提的是，在漫长的历史长河中，历代的文人雅士、诗人墨客，为一个个节

日谱写了许多千古名篇，这些诗文脍炙人口，被广为传颂，使我国的传统节日渗透出深

厚的文化底蕴，精彩浪漫，大俗中透着大雅，雅俗共赏。 

中国的节日有很强的内聚力和广泛的包容性，一到过节，举国同庆，这与我们民
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族源远流长的悠久历史一脉相承，是一份宝贵的精神文化遗产。 

传统节日的形成过程，是一个民族或国家的历史文化长期积淀凝聚的过程，下面

列举的这些节日，无一不是从远古发展过来的，从这些流传至今的节日风俗里，还可以

清晰地看到古代人民社会生活的精彩画面。   

传统节日的形成过程，是一个民族或国家的历史文化长期积淀凝聚的过程，下面列举的

这些节日，无一不是从远古发展过来的，从这些流传至今的节日风俗里，还可以清晰地

看到古代人民社会生活的精彩画面。 

 
2. Вставьте в пропуски соответствующие слова. Устно переведите. 
 
早在公元前3 

______，中国有名的蓬莱仙山的地图就出现在罐子和香炉上。这对以后立体地图绘制技

巧的发展有着十分_____的影响。公元32年将军马援讲到的军事立体地图，河谷山脉的

模型是用糯米制作的。此外，还出现了木刻的立体地形图，大科_____家沈括在《梦溪

笔谈》中曾记述了这_____地图。1130年黄裳也制作了一张木刻立体地图。此图后来引

了哲_____家朱熹的兴趣，他千方百计地收集木刻地形图，以便进行研究。他自己也有

时用粘土，有时用木刻制作立体地形图。黄裳在一部《鹤林玉露》里，还讲述了朱熹制

作的一幅地形图的情况：“（朱熹）尝欲以木作华夷图，刻山水凹凸之势。合木八片为

之。以雌雄榫镶入，可以折。度一人之力可以负之。每出则以自随，后竟未能成。” 

 
В.  Примеры  иероглифических и лексико-грамматических тестов. 
1. Выберите верный вариант, чтобы заполнить пропуски: 

1. 改革开放改变 —— 中国人的生活，尤其是中国妇女的生活 

A. 着                            C. 着呢 

B. 过                            D. 来着 

2. 三年 —— 了，孩子也大了。  

A. 过去                            C. 去过 

B. 过来                            D. 来过 

3.  怎么，你听不 —— 我是谁？ 

A. 起来                             C. 上来 
B. 出来                             D. 下来 

4．应该说，大多数家庭经过努力是可以 —— 房子的。 

A. 买不起                            C.买回来 
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B. 买回去                            D.买得起 

5． 我 —— 不是什么天才，只是一名普普通通的教师。 

A. 并且          B. 并                C. 并非       D. 而且 
 
Г. Примерные темы докладов, мастер-классов, проектов, групповых 

обсуждений (творческие задания): 
1. Великая Китайская Стена. 
2. Территория и население Китая. 
3. Чай и чайная церемония. 
4. Китайская музыка, Пекинская опера и искусство разговорного жанра 
5. Каллиграфия. 
6. Китайская традиционная живопись. 
7. Древняя китайская архитектура. 
8. Китайское прикладное искусство. 
9. Китайские обычаи. 
10. Традиционные праздники Китая 
 
Вопросы к зачету: 
1. Достопримечательности Пекина. 
2. Территория и население Китая. 
3. Китайская кухня. 
4. Традиционная китайская одежда. 
5. Чай и чайная церемония. 
6. Древняя китайская литература. 
7. Наука и техника древнего Китая. 
 
Вопросы к экзамену: 
1) Примерные вопросы:  
1. Достопримечательности Пекина. 
2. Территория и население Китая. 
3. Китайская кухня. 
4. Традиционная китайская одежда. 
5. Чай и чайная церемония. 
6. Древняя китайская литература. 
7. Наука и техника древнего Китая. 
8. Китайская музыка, Пекинская опера и искусство разговорного жанра. 
9. Каллиграфия. 
10. Китайская традиционная живопись. 
11. Китайское прикладное искусство. 
12. Китайские обычаи. 
13. Традиционные праздники Китая. 
 
2) Переведите с китайского языка: 
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京剧又称京戏，在台湾又称平剧、国剧，是中国戏曲曲种之一。 

京剧是在北京形成的戏曲剧种之最,至今已有200年的历史。它是在徽戏和汉戏的

基础上,吸收了昆曲、秦腔等一些戏曲剧的优点和特长逐渐演变而形成的。公元1790年(

清乾隆55年),徽戏开始进京。最早进京的徽戏班是享有盛名的安徽“三庆班”,随后又有“

四喜”、“和春”、“春台”诸班,史称“四大徽班”（四大徽班从扬州进京）。四大徽班和以

后陆续进京的徽班,以其优美动听的唱腔和卓越的表演受到观众的欢迎。从全国300多个

戏曲剧种中脱颖而出，与豫剧、越剧同为中国戏曲三鼎甲：（京剧为榜首）。京剧形成

后在清朝宫廷内得到了空前的繁荣。京剧的腔调以西皮和二黄为主，主要用胡琴和锣鼓

等伴奏，被视为中国国粹。 

京剧是具有世界级影响的大剧种。它的行当全面、表演成熟、气势宏美，是近代

中国汉族戏曲的代表。 

地方的剧种 

京剧起源于四个地方的剧种：一是原来流行于安徽省一带的徽剧；二是流行于湖

北的汉剧；三是流行于江苏一带的昆曲；四是流行于陕西的秦腔，又叫梆子。清乾隆末

期、嘉庆初期四大徽班进北京后，于嘉庆、道光年间同来自湖北的汉调艺人合作，互相

影响，逐渐接受了昆曲、秦腔的部分剧目、曲调和表演方法，并吸收了一些民间曲调、

北京土语，逐渐融合发展。 

板腔体 

京剧音乐属于板腔体，用锣鼓、胡琴（京胡）、京二胡、月琴等伴奏。主要唱腔

有二黄、西皮两个系统，声腔为主的“三庆”，所以京剧也称“皮黄”。京剧常用唱腔还有

南梆子、四平调、高拔子和昆腔、吹腔。 

京剧的传统剧目约在一千个，常演的约有三四百个，其中除来自徽戏、汉戏、昆

曲与秦腔者外，也有相当数量是京剧艺人和民间作家陆续编写出来的。京剧较擅长于表

现历史题材的政治、军事斗争，故事大多取自历史演义和小说话本。既有整本的大戏，

也有大量的折子戏，此外还有一些连台本戏。 

2010年11月17日京剧被列入“人类非物质文化遗产代表作名录”。 

 
4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 
 
4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 
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Промежуточная аттестация во 1, 2, 3, 4 семестрах проводится в форме 

зачетов и экзаменов. Студент получает «зачтено», если общее количество 

баллов, заработанное им за систематическую работу на занятиях в течение 

семестра, составляет 61 и более баллов по 100-балльной шкале. В случае, 

когда студент не набирает минимум (61 балл) по причине пропусков 

занятий или недостаточной подготовленности к ним, он сдает зачет по 

предложенным вопросам. Время подготовки к ответу 30 минут.  

Оценочные средства для промежуточной аттестации представлены 

базой контрольных вопросов. 

Студент получает «удовлетворительно» на экзамене, если в течение 

семестра нарабатывает 61 балл, «хорошо» - 76 баллов, «отлично» - 86 

баллов. В случае, когда студент не набирает минимум (61 балл) по причине 

пропусков занятий или недостаточной подготовленности к ним, он сдает 

экзамен по предложенным вопросам. Время подготовки к ответу 40 минут. 

 
Код 

компет

енции 

Планируемые результаты 

обучения по дисциплине 

Критерии оценивания  

Отлично Хорошо 
Удовлетворитель

но 

Неудовлетворител

ьно 

УК-4 

УК-5 

УК-6 

ОПК-3 

ОПК-4 

ОПК-5 

ПК-2 

УК-4 Знать принципы 

написания, письменного 

перевода и 

редактирования 

различных 

академических текстов 

(рефератов, эссе, 

обзоров, статей и т.д.); 

способов демонстрации 

интегративных умений, 

необходимых для 

эффективного участия в 

академических и 

профессиональных 

дискуссиях. 

Уметь письменно 

переводить и 

редактировать различные 

академические тексты; 

представлять результаты 

академической и 

профессиональной 

деятельности на 

различных научных 

мероприятиях, включая 

международные; 

Владеть навыками 

письменного перевода и 

редактирования 

Знает на 

высоком 

уровне 

принципы 

написания, 

письменного 

перевода и 

редактировани

я различных 

академических 

текстов 

(рефератов, 

эссе, обзоров, 

статей и т.д.); 

способов 

демонстрации 

интегративных 

умений, 

необходимых 

для 

эффективного 

участия в 

академических 

и 

профессиональ

ных 

дискуссиях. 

Знает 

особенности 

Знает на 

достаточном 

уровне 

принципы 

написания, 

письменного 

перевода и 

редактирования 

различных 

академических 

текстов 

(рефератов, эссе, 

обзоров, статей и 

т.д.); способов 

демонстрации 

интегративных 

умений, 

необходимых 

для 

эффективного 

участия в 

академических и 

профессиональн

ых дискуссиях. 

Знает 

особенности 

формирования и 

функционирован

ия 

На 

удовлетворитель

ном уровне знает 

принципы 

написания, 

письменного 

перевода и 

редактирования 

различных 

академических 

текстов 

(рефератов, эссе, 

обзоров, статей и 

т.д.); способов 

демонстрации 

интегративных 

умений, 

необходимых 

для 

эффективного 

участия в 

академических и 

профессиональн

ых дискуссиях. 

Знает 

особенности 

формирования и 

функционирован

ия 

Не знает 

принципы 

написания, 

письменного 

перевода и 

редактирования 

различных 

академических 

текстов 

(рефератов, эссе, 

обзоров, статей и 

т.д.); способов 

демонстрации 

интегративных 

умений, 

необходимых для 

эффективного 

участия в 

академических и 

профессиональны

х дискуссиях. 

Не знает 

особенности 

формирования и 

функционировани

я социокультурной 

реальности 

современного 

общества, 
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различных 

академических текстов, 

демонстрации 

интегративных умений, 

необходимых для 

эффективного участия в 

академических и 

профессиональных 

дискуссиях 

УК-5 Знать особенности 

формирования и 

функционирования 

социокультурной 

реальности 

современного общества, 

многообразия подходов к 

обществу 

Уметь анализировать 

проблемные ситуации, 

возникающие в процессе 

межкультурного 

взаимодействия, 

находить способы 

выхода из конфликтов, 

возникающих при 

взаимодействии культур. 

Владеть навыками 

межкультурного 

взаимодействия 

УК-6 Знает 

рефлексивные методы в 

процессе оценки 

разнообразных ресурсов, 

используемых для 

решения задач 

самоорганизации и 

саморазвития при 

выполнении проекта по 

организации 

исследовательской 

работы и проектирования 

учебного занятия. 

принципы определения 

целей и приоритетов 

собственной 

деятельности и способы 

их достижения при 

выполнении проекта по 

организации 

исследовательской 

работы и проектирования 

учебного занятия. 

Умеет применять 

рефлексивные методы в 

формирования 

и 

функционирова

ния 

социокультурн

ой реальности 

современного 

общества, 

многообразия 

подходов к 

обществу 

Знает 

рефлексивные 

методы в 

процессе 

оценки 

разнообразных 

ресурсов, 

используемых 

для решения 

задач 

самоорганизац

ии и 

саморазвития 

при 

выполнении 

проекта по 

организации 

исследовательс

кой работы и 

проектировани

я учебного 

занятия. 

принципы 

определения 

целей и 

приоритетов 

собственной 

деятельности и 

способы их 

достижения 

при 

выполнении 

проекта по 

организации 

исследовательс

кой работы и 

проектировани

я учебного 

занятия. 

Знает 

современные 

социокультурной 

реальности 

современного 

общества, 

многообразия 

подходов к 

обществу 

Знает 

рефлексивные 

методы в 

процессе оценки 

разнообразных 

ресурсов, 

используемых 

для решения 

задач 

самоорганизации 

и саморазвития 

при выполнении 

проекта по 

организации 

исследовательск

ой работы и 

проектирования 

учебного 

занятия. 

принципы 

определения 

целей и 

приоритетов 

собственной 

деятельности и 

способы их 

достижения при 

выполнении 

проекта по 

организации 

исследовательск

ой работы и 

проектирования 

учебного 

занятия. 

Знает 

современные 

подходы в 

обучении 

иностранным 

языкам и 

профильным 

дисциплинам 

магистерской 

программы, 

социокультурной 

реальности 

современного 

общества, 

многообразия 

подходов к 

обществу 

Знает 

рефлексивные 

методы в 

процессе оценки 

разнообразных 

ресурсов, 

используемых 

для решения 

задач 

самоорганизации 

и саморазвития 

при выполнении 

проекта по 

организации 

исследовательск

ой работы и 

проектирования 

учебного 

занятия. 

принципы 

определения 

целей и 

приоритетов 

собственной 

деятельности и 

способы их 

достижения при 

выполнении 

проекта по 

организации 

исследовательск

ой работы и 

проектирования 

учебного 

занятия. 

Знает 

современные 

подходы в 

обучении 

иностранным 

языкам и 

профильным 

дисциплинам 

магистерской 

программы, 

многообразия 

подходов к 

обществу 

Не знает 

современные 

подходы в 

обучении 

иностранным 

языкам и 

профильным 

дисциплинам 

магистерской 

программы, 

обеспечивающие 

развитие 

языковых, 

интеллектуальных 

и познавательных 

способностей, 

ценностных 

ориентаций 

обучающихся, 

готовности к 

участию в диалоге 

культур, 

дальнейшее 

самообразование 

посредством 

изучаемых языков. 

Не  знает 

механизм 

использования 

основных 

способов 

выражения 

семантической, 

коммуникативной 

и структурной 

преемственности 

между частями 

высказывания. 

Не  знает 

взаимосвязь и 

взаимовлияние 

лингвистических и 

экстралингвистиче

ских факторов 

межкультурной 

коммуникации. 

Не знает 

особенности 
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 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

процессе оценки 

разнообразных ресурсов, 

используемых для 

решения задач 

самоорганизации и 

саморазвития при 

выполнении проекта по 

организации 

исследовательской 

работы и проектирования 

учебного занятия. 

определять цели и 

приоритеты собственной 

деятельности и способы 

их достижения при 

выполнении проекта по 

организации 

исследовательской 

работы и проектирования 

учебного занятия. 

Владеет навыками 

применения 

рефлексивных методов в 

процессе оценки 

разнообразных ресурсов, 

используемых для 

решения задач 

самоорганизации и 

саморазвития при 

выполнении проекта по 

организации 

исследовательской 

работы и проектирования 

учебного занятия; 

навыками определения. 

целей и приоритетов 

собственной 

деятельности и способы 

их достижения при 

выполнении проекта по 

организации 

исследовательской 

работы и проектирования 

учебного занятия. 

ОПК-3 Знать 

современные подходы в 

обучении иностранным 

языкам и профильным 

дисциплинам 

магистерской 

программы, 

обеспечивающие 

развитие языковых, 

интеллектуальных и 

подходы в 

обучении 

иностранным 

языкам и 

профильным 

дисциплинам 

магистерской 

программы, 

обеспечивающ

ие развитие 

языковых, 

интеллектуаль

ных и 

познавательны

х 

способностей, 

ценностных 

ориентаций 

обучающихся, 

готовности к 

участию в 

диалоге 

культур, 

дальнейшее 

самообразован

ие посредством 

изучаемых 

языков. 

Знает механизм 

использования 

основных 

способов 

выражения 

семантической, 

коммуникативн

ой и 

структурной 

преемственнос

ти между 

частями 

высказывания. 

Знает 

взаимосвязь и 

взаимовлияние 

лингвистическ

их и 

экстралингвист

ических 

факторов 

межкультурной 

коммуникации. 

Знает 

обеспечивающие 

развитие 

языковых, 

интеллектуальны

х и 

познавательных 

способностей, 

ценностных 

ориентаций 

обучающихся, 

готовности к 

участию в 

диалоге культур, 

дальнейшее 

самообразование 

посредством 

изучаемых 

языков. 

Знать механизм 

использования 

основных 

способов 

выражения 

семантической, 

коммуникативно

й и структурной 

преемственности 

между частями 

высказывания. 

Знает 

взаимосвязь и 

взаимовлияние 

лингвистических 

и 

экстралингвисти

ческих факторов 

межкультурной 

коммуникации. 

Знает 

особенности 

различных видов 

устного 

перевода; 

интонационные 

особенностей 

иноязычной 

речи; временные 

ограничения в 

устном переводе, 

основные 

переводческие 

формулы; 

обеспечивающие 

развитие 

языковых, 

интеллектуальны

х и 

познавательных 

способностей, 

ценностных 

ориентаций 

обучающихся, 

готовности к 

участию в 

диалоге культур, 

дальнейшее 

самообразование 

посредством 

изучаемых 

языков. 

Знает механизм 

использования 

основных 

способов 

выражения 

семантической, 

коммуникативно

й и структурной 

преемственности 

между частями 

высказывания. 

Знает 

взаимосвязь и 

взаимовлияние 

лингвистических 

и 

экстралингвисти

ческих факторов 

межкультурной 

коммуникации. 

Знает 

особенности 

различных видов 

устного 

перевода; 

интонационные 

особенностей 

иноязычной 

речи; временные 

ограничения в 

устном переводе, 

основные 

переводческие 

формулы; 

различных видов 

устного перевода; 

интонационные 

особенностей 

иноязычной речи; 

временные 

ограничения в 

устном переводе, 

основные 

переводческие 

формулы; 

основные приемы 

устного перевода, 

понятие цели 

перевода, 

особенности 

коммуникации с 

участием 

переводчика, 

лексические, 

грамматические и 

стилистические 

нормы языка 

перевода, понятие 

стратегии 

перевода; 

ключевые 

принципы 

осуществления 

последовательного 

перевода. 
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 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

познавательных 

способностей, 

ценностных ориентаций 

обучающихся, 

готовности к участию в 

диалоге культур, 

дальнейшее 

самообразование 

посредством изучаемых 

языков. 

Уметь применять в 

профессиональной 

деятельности 

методические 

технологии воспитания и 

обучения с целью 

формирования 

коммуникативной и 

межкультурной 

компетенции 

обучающихся, 

использовать 

современные методики и 

технологии организации 

образовательного 

процесса 

Владеть навыками 

определения 

методического 

потенциала современных 

электронных обучающих 

платформ (систем 

управления обучением) 

для разработки 

электронных учебных 

материалов по 

иностранным языкам 

ОПК-4 Знать механизм 

использования основных 

способов выражения 

семантической, 

коммуникативной и 

структурной 

преемственности между 

частями высказывания. 

Уметь выбирать 

соответствующий 

коммуникативной 

ситуации регистр 

общения; логически 

обоснованно выбирать 

наиболее подходящий 

способ выражения 

преемственности между 

особенности 

различных 

видов устного 

перевода; 

интонационны

е особенностей 

иноязычной 

речи; 

временные 

ограничения в 

устном 

переводе, 

основные 

переводческие 

формулы; 

основные 

приемы 

устного 

перевода, 

понятие цели 

перевода, 

особенности 

коммуникации 

с участием 

переводчика, 

лексические, 

грамматически

е и 

стилистически

е нормы языка 

перевода, 

понятие 

стратегии 

перевода; 

ключевые 

принципы 

осуществления 

последовательн

ого перевода. 

 

основные 

приемы устного 

перевода, 

понятие цели 

перевода, 

особенности 

коммуникации с 

участием 

переводчика, 

лексические, 

грамматические 

и 

стилистические 

нормы языка 

перевода, 

понятие 

стратегии 

перевода; 

ключевые 

принципы 

осуществления 

последовательно

го перевода. 

вода. 

основные 

приемы устного 

перевода, 

понятие цели 

перевода, 

особенности 

коммуникации с 

участием 

переводчика, 

лексические, 

грамматические 

и 

стилистические 

нормы языка 

перевода, 

понятие 

стратегии 

перевода; 

ключевые 

принципы 

осуществления 

последовательно

го перевода. 
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 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

частями высказывания 

Владеть дискурсивными 

способами порождения 

связных текстов 

официального, 

нейтрального и 

неофициального 

регистров общения. 

ОПК-5 Знать 

взаимосвязь и 

взаимовлияние 

лингвистических и 

экстралингвистических 

факторов межкультурной 

коммуникации. 

Уметь адекватно 

идентифицировать 

лингвокультурную 

специфику речевой 

деятельности участников 

межкультурного 

взаимодействия. 

адекватно реализовать 

собственные цели 

взаимодействия, 

учитывая ценности и 

представления, 

присущие культуре 

изучаемого языка. 

Владеть навыками 

соблюдать 

социокультурные и 

этические нормы 

поведения, принятые в 

иноязычном социуме и 

корректно использует 

модели типичных 

социальных ситуаций, 

типичные сценарии 

взаимодействия 

участников 

межкультурной 

коммуникации. 

Корректно использует 

этикетные формулы, 

принятые в устной и 

письменной 

межъязыковой и 

межкультурной 

коммуникации 

ПК-2 Знать особенности 

различных видов устного 

перевода; 

интонационные 
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 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

особенностей 

иноязычной речи; 

временные ограничения 

в устном переводе, 

основные переводческие 

формулы; основные 

приемы устного 

перевода, понятие цели 

перевода, особенности 

коммуникации с 

участием переводчика, 

лексические, 

грамматические и 

стилистические нормы 

языка перевода, понятие 

стратегии перевода; 

ключевые принципы 

осуществления 

последовательного 

перевода. 

Уметь быстро находить 

лексические 

соответствия с учетом 

стилистических 

особенностей исходного 

текста и 

коммуникативной цели 

исходного сообщения 

применять основные 

приемы устного перевода 

в рамках стратегии 

перевода с учетом цели 

перевода, особенностей 

коммуникации, 

лексических, 

грамматических и 

стилистических норм 

языка перевода. 

применять основные 

стратегии и приёмы 

последовательного 

перевода. 

Владеть: навыками 

технической подготовки 

к устному переводу; 

различными 

стилистическими 

регистрами в двух 

языках. 

навыком применения 

приемов устного 

перевода с учетом цели 

перевода, особенностей 

коммуникации, 
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лексических, 

грамматических и 

стилистических норм 

языка перевода. 

осуществления 

устного 

последовательного 

перевода. 

 
4.1. Критерии оценивания зачета 

 

Критериальные показатели к уровням освоения программы, а также 

100-балльная система оценки успеваемости студентов приведены в таблице 

ниже: 

100-балльная система оценки успеваемости студентов 

 на основе ECTS 
Баллы в 

БРС 

Оценка 

ECTS 

Оценка Критерии оценки знаний студентов 

 

100–96 А 5 (5+) студент обнаружил всестороннее, 

систематическое и глубокое знание учебно-

программного материала, исчерпывающе, 

последовательно, грамотно и логически 

стройно его излагает, не затрудняется с 

ответом при видоизменении задания, свободно 

справляется с поставленными задачами, 

правильно обосновывает принятые решения, 

владеет разносторонними навыками и 

приемами выполнения практических работ, 

обнаруживает умение самостоятельно 

обобщать и излагать материал, не допуская 

ошибок, уяснил взаимосвязь основных 

понятий дисциплины и их значение для 

приобретения профессии. 

95–91 В 5 

90–86 С 4 (4+) студент твердо знает учебно-программный 

материал, грамотно и по существу излагает 

его, не допускает существенных неточностей в 

ответе на вопрос, может правильно применить 

теоретические положения и владеет 

необходимыми навыками при выполнении 

практических задач. 

85–81 С 4 

80–76 D 4 (4-) 

75–71 Е 3 (3+) студент усвоил только основной материал, но 

не знает отдельных деталей, допускает 
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70–66 Е 3 неточности, недостаточно правильные 

формулировки, нарушает последовательность 

в изложении программного материала и 

испытывает затруднения в выполнении 

практических заданий. 
65–61 E 3 (3-) 

60–41 Fx 2 студент не знает значительной части 

программного материала, допускает 

существенные ошибки, с большим 

затруднением выполняет практические 

работы. 
 

 

 

 


